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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

What is VisaCare and how can it help your skin? Age, lack of sleep, emotional
stress or environmental elements can take their toll on your skin. When you
start to see the first signs of skin ageing and your skin does not seem to
recover so quickly anymore, your skin requires extra care and attention. That
is why we have developed VisaCare, our exciting new approach to address
the first signs of ageing, for a youthful looking skin today and tomorrow.
Depending on your skin, you can experience immediate effects such as
smoother and revitalised skin after one session or a few sessions. Effects
such as skin firmness and a more even skin tone can be expected within 4-6
weeks.

You can use VisaCare in the comfort of your own home to enjoy smoother,
firmer and revitalised skin. VisaCare comes with a dual-action system that
exfoliates and massages at the same time. This system is more effective and
controlled than exfoliating your skin with your hands only. Designed to
enhance your current routine, use VisaCare after cleansing your skin and
before applying a nourishing mask, day cream or night cream. After use, your
skin is prepared for better absorption of the mask or cream. Ready to get
started? Use VisaCare at home twice a week to enjoy real and visible results.

How Philips Microdermabrasion technology works

Philips VisaCare offers a DualAction Air Lift & Exfoliation system, which
massages and exfoliates at the same time. This stimulates the resurfacing
process of the skin for firmer, smoother and visibly radiant skin.

1 The exfoliating tip renews and unveils skin that is smoother, with more
refined texture, and firmer by stimulating your natural cell renewal
process. It gently nudges away roughness, flakiness to refine the skin and
to prepare the skin for better absorption of your favorite cream after use.

2 The Air Lift System™ creates a gentle, stimulating massaging action
encouraging blood circulation while removing dead skin cells and
revitalising your skin.

General description (Fig. 1)
1

Filter

Exfoliation ring
Microdermabrasion tip
On/off button

Charging light and 'battery low' indication
Handle

Air outlet

Charging stand

‘Normal' tip for regular use
'Sensitive' tip for mild use
Adapter

12 Small plug
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Pouch (not shown)
Cleaning brush (not shown)

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

Keep the adapter dry.
Do not charge this appliance in wet surroundings (e.g. near a filled bath, a
running shower or near a filled swimming pool).

To charge the battery, only use the detachable supply unit (SSW-2600)
provided with the appliance.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

Do not use the appliance or the supply unit if it is damaged or broken to
avoid injuries.

The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to replace
it with another plug, as this causes a hazardous situation.

If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the
original type in order to avoid a hazard.

Do not use the appliance if the tip is broken, cracked, damaged or dirty.
Always inspect the tip before use. When in doubt, replace the tip.

Do not insert metal-containing material into the socket for the small plug
to avoid short circuiting.

This appliance contains a magnet. Keep magnets away from cardiac
pacemakers. Persons with cardiac pacemakers or other devices
implanted in their bodies should not come into close proximity with
magnets. Specialist medical opinion must be sought before such persons
handle or come into contact with magnets.

Do not use the appliance for any other purpose than to massage and
gently remove the dead upper skin layer to speed up normal skin
turnover.
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- Do not use the appliance more than twice a week, as this may cause skin
irritation.

- Do not use the appliance in combination with (scrub) creams or with
chemical or mechanical peelings, as this may cause damage to the
appliance and your skin.

- Use, charge and store the appliance at a temperature between 5°C/40°F
and 35°C/95°F.

- Fully charge the appliance at least every 3 months to sustain battery
lifetime.

- VisaCare enhances the absorption of your creams and facial masks. Due
to this enhanced uptake, a negative skin reaction can occur. The advice is
to not change between creams during the first 2-4 weeks of using
VisaCare. When you start to use a new cream after this period, first test
this cream on a small area. Do not continue to use this cream if there is a
negative skin reaction when you apply it on the skin on which you used
VisaCare. When you start to use the device, or when you restart after
discontinuing for more than 2 weeks, begin again with the sensitive tip.
This will allow your skin to once again become used to the device.

Contraindications and other warnings

This device has been developed to address the first signs of facial ageing. As
the epidermal skin layer becomes thinner over the years due to extrinsic and
intrinsic factors, rough skin and signs of photodamage become more
prominent. The focus of this device is facial skin (excluding the area
underneath and above the eyes).

Do not use this appliance:

- If you have skin infections, open wounds, rashes, burns, sunburn,
inflaisnmation, eczema, psoriasis, rosacea, telangiectasia (couperose or
spider veins), sensitive skin, active infections like herpes or active acne
breakouts in the areas to be treated.

- If you have large moles, tattoos, port wine stains, permanent make-up or
any skinirritation in the areas to be treated.

- If your skin is still recovering from a cosmetic procedure, such as a
chemical or mechanical peeling, laser resurfacing, fractional laser
treatment, or mesotherapy treatment or any other treatment with dermal
fillers in the past two weeks.

- If you are taking medication that may affect your skin, such as steroids or
acne medication (Accutane, Isotretinoine or Roaccutane). Consult your
doctor.

- If you have warts, do not try to erase them with this device. It can spread
the warts.

- If you have scars, consult your doctor or dermatologist before you start
using the device.

- In combination with any other home skincare system containing an active
peeling ingredient.
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General advice

- After each session it is advised to use a sun protection factor (SPF) of 30
or above on the areas on which you used the device, for a minimum of 3
days.

- If you have a significant skin condition (including but not limited to
melanoma, basal cell carcinoma, actinic keratosis, melasma, systemic
lupus erythematosus, porphyria, coagulation abnormality and collagen
abnormalities such as keloid wounds, excessive scar formation or a
history of bad wound healing), consult your doctor before you start using
the device.

- If you plan to enjoy the sun (e.g. summer holidays) we recommend that
you stop using the Firming tip and only use the Brightening tip one week
before the holidays and as long as you are extensively exposed to the
sun.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips device complies with all applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.

Charging

Charging the appliance

Note: You can use the appliance before the battery is fully charged.
However, its performance and operating time will not be optimal in this
case.

Note: Charging normally takes approximately 8 hours. When the appliance is
fully charged, it has a cordless operating time of up to 30 minutes.

1 Make sure the appliance is switched off.
2 Insert the small plug in the socket of the charging stand and insert the
adapter in the wall socket.
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3 Put the appliance in the charging stand.

- The charging light flashes white to indicate that the appliance is charging.

- When the battery is fully charged, the charging light lights up white
continuously. After approx. 30 minutes, the charging light goes out to
save energy.

‘Battery low' indication

When the battery is almost empty, the charging light flashes amber for 4
seconds during use and after you have switched off the appliance. The
battery still contains enough energy for a complete 5-minute session. When
the battery is completely empty, the device switches off automatically and
the charging light flashes amber very quickly.

Preparing for use

Make sure you have charged the appliance for 8 hours before you use it for
the first time.

Preparation
Always clean your face and gently dry it before you use the appliance.

Note: The appliance is intended for dry use only. Do not use it on a wet face
or in the shower or bathtub.

Application tips

VisaCare comes with two different tips:



English 11

- 'Normal tip for regular use.

- ’Sensitive’ tip for mild use.

We adyvise you to use the ‘Sensitive’ tip during the first sessions to see how
your skin reacts. If the skin reacts well to the ‘Sensitive’ tip, you can try the
‘Normal’ tip. Normal and adverse skin reactions are described elsewhere in
this user manual (see 'Troubleshooting').

Note: Use the QR-code on the front cover or follow the link to watch the
online video for instructions on correct use of the appliance.

Using the appliance

Note: Use the appliance twice a week. Do not use the appliance more often,
as this may cause skin irritation.

1 Press the on/off button to switch on the appliance.

2 When you use the appliance for the first time, test the tip on your forearm
before you use it on your face. Move the appliance over your skin once
and then wait for approximately one hour. If a possible skin reaction
diminishes, you can safely use the tip on your face.

Note: Always visually check the tip before use to see if it is damaged. A
damaged tip scratches your skin. If the tip is damaged, replace it.

Note: Do not use the device without the tip as this does not benefit your
skin and may cause an unwanted skin reaction.

3 Put the tip on your face in such a way that you feel the suction. Make
sure there is always full skin contact between the tip and the area to be
treated. However, do not press the tip hard onto the skin’s surface.

4 Gently move the tip in straight lines. Start on the chin, and then move to
the cheeks, forehead and nose. make sure you treat all areas.

Tip: Use your free hand to stretch and hold the skin. Move the device
away from your hand. This makes it easier to achieve proper suction,
espedcially on the temples and cheeks.

See facial map in the back of the user manual for detailed instructions on
how to move the appliance across your face.

Note: Do not move the appliance over large moles, tattoos, port wine
stains or permanent makeup.

Note: Do not use the appliance on the skin below or above the eyes, as it
is thin and delicate. When you use the appliance on the fine lines on the
side of the eye, put a finger of the other hand in the corner of the eyelid
and move the device away from the finger towards the temple.
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After treatment

Note: Do not hold the treatment tip in one spot when you have placed it
on the skin.

5 Depending on the type of tip and the condition of your skin, start to treat
each area 2-4 times. When you skin is used to the treatment, increase to
4-6 times or start to use the normal treatment tip. When you use the
normal treatment tip, start to treat each area 3-4 times. When your skin is
used to the treatment, increase to 4-6 times.

6 When you have treated all areas, press the on/off button to switch off
the appliance. A complete session takes approximately 5 minutes.

Depending on your skin type, you may experience a warm and tingling
sensation and your skin may become slightly red. This is only a temporary
effect that should diminish within 5-10 minutes.

Tip: In areas where full skin contact is harder to achieve, such as the
forehead, try different ways of holding the appliance. Try vertical and
horizontal movements to find the best way to establish proper contact with
your skin. You can also hold your hand still and move your head instead.

Caution: If you suspect damage to the appliance (such as after a drop or
bump), examine the tip carefully. If the tip is damaged, replace it. Do not
use a damaged tip, as this may cause scratches.

After the treatment, apply a nourishing mask, day cream or night cream and
make sure you use sun protection when you go outside. Do not use any
other method of mechanical or chemical exfoliation for 3 days. Do not
undergo electrolysis, facial waxing or use depilatories within 3 days after you
have used the appliance. You can apply make-up immediately after the
treatment.

Caution: Do not immerse the appliance in water. Do not use chemicals to
clean the appliance.

Warning: Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive
liquids such as petrol or acetone to clean the handle or tips.

1 Make sure the appliance is switched off before you start cleaning it.
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2 Remove the tip from the appliance.

3 Clean the tip under the tap with hot water (max. 70°C) and some
washing-up liquid. If the exfoliation ring is dirty, let the tip soak in hot
water with washing-up liquid or in alcohol solution for 5-10 minutes. You
can use the brush to clean it. Make sure you clean the filter of the tip
upside down to rinse off any dirt left in the filter. Dry the tip with a lint-
free towel or leave it to air dry. Place it back onto the handle when it is
dry.

4 (lean the handle with a damp cloth.
Place the dry treatment tip back onto the appliance.
6 Wipe the charging stand with a damp cloth.

o

Danger: Keep the adapter and the charging stand dry. Never immerse
them in water or rinse them under the tap.

Clean the treatment tip after each use for hygienic reasons and to prevent
clogging of the filter. Only use washing up-liguid or an alcohol solution (max
70%) to clean the treatment tip.

Store the appliance with the tip attached in the charging stand or pouch.

Note: Do not store a wet treatment tip on the appliance or in the pouch.

Replacement

For optimal results, it is recommended to replace the tips every six months
(or earlier if the abrasive structure is deformed or damaged). Replacement
tips are available on our website. The tip can be identified by the product
code. You can find this code on the inside of the tip.

Ordering accessories

To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service or go
to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country (see the international warranty leaflet for contact
details).
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Recycling

- Do not throw away the product with the normal household waste at the
end of its life, but hand it in at an official collection point for recycling. By
doing this, you help to preserve the environment.

- This product contains a built-in rechargeable battery which shall not be
disposed of with normal household waste. Please take your product to
an official collection point or a Philips service center to have a
professional remove the rechargeable battery.

- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and
electronic products and rechargeable batteries. Correct disposal helps
prevent negative consequences for the environment and human health.

Removing the rechargeable battery

Only remove the rechargeable batteries when you discard the
appliance. Before you remove the batteries, make sure that the
appliance is disconnected from the wall socket and that the
batteries are completely empty.

Take any necessary safety precautions when you handle tools to
open the appliance and when you dispose of the rechargeable
battery.

1 Remove the back and front panel of the appliance with a screwdriver and
take out the inner housing of the appliance.

- 2 Remove the clips from the inner body using a screwdriver.
g 3 Remove the electronics from the inner housing (1) and detach the
rechargeable battery (2).

Warranty and support

If you need information or support, please visit www.philips.com/support or
read the international warranty leaflet.
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Troubleshooting

Problem

This chapter summarizes the most common problems you could encounter
with the appliance. If you are unable to solve the problem with the
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently
asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Solution

| do not know if the
appliance is suitable for
use on my skin.

Please check if the appliance is suitable for your skin.

The appliance does not
charge.

Make sure the socket to which you connect the appliance is live. Check if
the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains
voltage. Check if you have placed the appliance in the stand properly. If
you use a socket in a bathroom cabinet, you may need to switch on the
light to activate the socket. If the light on the appliance still does not light
up or if the appliance still does not charge, contact the Philips Consumer
Care Center in your country.

The appliance does not
work when it is charging.

This is a safety measure. The appliance is not intended to work when it is
charging. Let the appliance charge approximately 1 hour for a 5-minute
session.

| don’t get optimal results
when | use the appliance
on wet skin.

Only use the appliance on dry skin. The appliance only works optimally
on dry skin.

My skin is reacting to
usage of the appliance.

Using this appliance may lead to mild redness directly after use. You may
experience a warm, tingling sensation during use. These effects usually
disappear within several minutes and are generally experienced as
pleasant. It is possible that you experience dry or flaky skin, prolonged
redness or swelling. In that case you may have pressed the appliance too
hard on your face or have passed it over the same area too many times.
Try to exert less pressure onto the appliance during the next session or
pass the appliance over the area fewer times. In rare cases the appliance
may cause a bruise or blister, scratch or pigmentation change. Almost all
skin reactions will disappear within a week, pigmentation change will
decrease within several weeks or a few months. To avoid possible side
effects, use a day cream with sun protection factor or a sun protection
cream after the session. This helps to avoid sunburn. The appliance has
been tested and confirmed safe for use when used as described in the
user manual. Medicines or products and their possible side effects can
affect individual people in different ways. Since there is always the
possibility that a rare or previously unknown side effect may occur with
the use of this appliance or any other product, please contact the Philips
Consumer Care Center in case you experience a side effect which is not
mentioned above.
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Problem

Solution

It is difficult to slide the
appliance over my skin/|
do not feel the suction/the
effect seems to be less
than after previous
sessions.

Check if the filter is clogged. Clean the tip by rinsing it under the tap. If
the exfoliation ring is dirty, let the tip soak in hot water with washing-up
liquid for 5-10 minutes. You can use the cleaning brush to clean it. Make
sure you clean the filter with the tip upside down to rinse off any dirt left
in the filter. Dry the tip with a lint-free towel or let it air-dry. Check if you
can feel the suction of the appliance when the tip is taken off: you
remove the tip and then switch on the apliance. When you put your
finger on the hole, you should be able to feel the suction. If you do not
feel the suction, the appliance might be broken. Please contact your
Philips Consumer Care Center in your country.

| have trouble maintaining
the suction on my
forehead.

Try different ways of holding the appliance in order to find the right angle
of the tip with the forehead for proper skin contact. Make sure to move
the appliance slowly over the forehead. You can try to hold your hand
still and move your head instead.

| do not know when to
start using the ' Normal' tip.

As soon as you do not experience side effects from using the 'Sensitive’
tip, you may try the ' Normal' tip. Please note that the first time you use a
new tip, you may have a different skin reaction. Give your skin some time
to get used to the new tip.
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan
produk Anda di www.philips.com/welcome.

Apa itu VisaCare dan bagaimana perangkat ini dapat membantu kulit Anda?
Usia, kurang tidur, tekanan emosional, atau faktor lingkungan dapat
memengaruhi kondisi kulit Anda. Saat Anda mulai melihat tanda-tanda awal
penuaan kulit dan kulit tersebut tampak tidak pulih lagi dengan cepat, kulit
Anda perlu perhatian dan perawatan ekstra. Karena itulah kami
mengembangkan VisaCare, pendekatan baru kami yang mengagumkan
untuk mengatasi tanda-tanda awal penuaan, agar kulit terlihat muda kini
dan nanti. Bergantung pada kulit Anda, Anda dapat merasakan efeknya
secara langsung seperti kulit menjadi lebih halus dan terevitalisasi setelah
satu atau beberapa sesi. Efek seperti kulit menjadi kencang dan bahkan
lebih berona bisa didapatkan dalam waktu 4-6 minggu.

Anda dapat menggunakan VisaCare dengan nyaman di rumah untuk
menikmati kulit yang lebih halus, lebih kencang, dan tervitalisasi. VisaCare
dilengkapi dengan sistem aksi ganda yang dapat mengelupas dan memijat
secara bersamaan. Sistem ini lebih efektif dan terkontrol daripada
mengelupas kulit hanya menggunakan tangan. Dirancang untuk
meningkatkan rutinitas Anda saat ini, gunakan VisaCare setelah mencuci
kulit dan sebelum menggunakan masker bergizi, kim siang, atau krim
malam. Setelah menggunakannya, kulit Anda siap menyerap masker atau
krim dengan lebih baik. Siap memulai? Gunakan VisaCare di rumah dua kali
seminggu untuk mendapatkan hasil yang nyata dan terlihat.

Cara kerja teknologi Mikrodermabrasi Philips

VisaCare Philips menawarkan sistem DualAction Air Lift & Exfoliation, yang

dapat memijat dan mengelupas secara bersamaan. Ini menstimulasi proses

perataan kulit agar menjadi lebih kencang, lebih halus, dan tampak bersinar.

1 Ujung pengelupas memperbarui dan menyingkap kulit agar lebih halus,
dengan tekstur yang lebih lembut, dan lebih kencang dengan
merangsang proses pembaruan sel secara alami. Ujung ini mengangkat
kulit yang kasar dan mengelupas sehingga kulit menjadi lembut dan
mampu menyerap krim favorit Anda dengan lebih baik setelah
menggunakannya.

2 Air Lift System™ menstimulasi pemijatan secara perlahan sehingga dapat
memperlancar peredaran darah sekaligus mengangkat sel kulit mati dan
merevitalisasi kulit.

Keterangan umum (Gbr. 1)

Filter

Cincin pengelupas

Ujung mikrodermabrasi

Tombol on/off

Lampu pengisian daya dan indikasi "baterai tinggal sedikit"
Gagang

Keluaran udara
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8
9

Dudukan pengisi daya
Ujung "Normal" untuk penggunaan teratur

10 Ujung "Sensitif" untuk penggunaan ringan

n

Adaptor

12 Steker kecil

Penting

Kantung (tidak diperlihatkan)
Sikat pembersih (tidak diperlihatkan)

Bacalah petunjuk pengguna ini secara saksama sebelum Anda
menggunakan alat dan simpan untuk referensi di kemudian hari.

Bahaya

Peringatan

D{ K

Usahakan adaptor tetap kering.

Jangan mengisi daya alat ini pada lingkungan yang basah (misalnya di
dekat bak mandi yang terisi air, shower yang mengalir, atau di dekat
kolam renang yang terisi air).

Untuk mengisi daya baterai, hanya gunakan unit catu daya yang dapat
dilepas (SSW-2600) yang disertakan bersama alat ini.

Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-
anak) dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang kurang,
atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika mereka diberikan
pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang yang
bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main
dengan alat ini.

Jangan menggunakan alat atau unit catu daya jika telah rusak atau
pecah untuk menghindari cedera.

Adaptor berisi trafo. Jangan memotong adaptor untuk menggantinya
dengan steker yang baru, karena tindakan ini bisa membahayakan.

Jika adaptor rusak, gantilah selalu dengan salah satu tipe yang asli agar
terhindar dari bahaya.

Jangan menggunakan perangkat ini jika ujungnya patah, retak, rusak,
atau kotor. Selalu periksa ujung sebelum digunakan. Jika ragu, ganti
ujung.

Jangan memasukkan bahan yang mengandung logam ke dalam soket
untuk steker kecil guna menghindari korsleting.

Alat ini mengandung magnet. Jauhkan magnet dari alat pacu jantung.
Orang yang memakai alat pacu jantung atau perangkat implan lainnya
tidak boleh berdekatan dengan magnet. Harus ada petunjuk medis dari
spesialis sebelum orang tersebut menangani atau bersentuhan dengan
magnet.
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Perhatian

- Jangan menggunakan alat untuk tujuan apa pun selain memijat dan
membersihkan lapisan kulit bagian atas yang mati secara perlahan untuk
mempercepat pergantian kulit yang normal.

- Jangan menggunakan perangkat lebih dari dua kali seminggu, karena
dapat menyebabkan iritasi kulit.

- Jangan menggunakan alat bersamaan dengan krim (gosok) atau dengan
pengelupas kimia atau mekanik, karena dapat merusak alat dan kulit
Anda.

- Gunakan, isi daya, dan simpan alat pada suhu antara 5°C/40°F sampai
35°C/95°F.

- Isi daya alat hingga penuh setidaknya 3 bulan sekali untuk menjaga usia
pakai baterai.

- VisaCare meningkatkan penyerapan krim dan masker wajah. Dengan
adanya peningkatan penyerapan, reaksi kulit yang negatif dapat terjadi.
Sebaiknya Anda tidak mengganti krim selama 2-4 minggu pertama
penggunaan VisaCare. Saat Anda mulai menggunakan krim baru setelah
periode ini, uji krim ini terlebih dahulu pada area kecil. Jangan
melanjutkan penggunaan krim ini apabila terjadi reaksi kulit yang negatif
saat Anda menggunakannya pada kulit tempat Anda menggunakan
VisaCare. Saat Anda mulai menggunakan perangkat ini, atau saat
menggunakannya kembali setelah berhenti menggunakannya selama
lebinh dari 2 minggu, mulai lagi dengan ujung sensitif. Tindakan ini
ditujukan agar kulit Anda terbiasa lagi dengan perangkat ini.

Kontraindikasi dan peringatan lainnya

Perangkat ini dikembangkan untuk mengatasi tanda-tanda awal penuaan
pada wajah. Karena lapisan kulit epidermis menjadi semakin tipis seiring
bertambahnya tahun akibat faktor ekstrinsik dan intrinsik, kulit kasar dan
tanda-tanda photodamage (kerusakan kulit akibat paparan sinar matahari)
akan semakin tampak. Fokus perangkat ini adalah kulit wajah (selain area di
bawah dan di atas mata).

Jangan menggunakan perangkat ini:

Jika kulit Anda mengalami infeksi, luka terbuka, ruam, terbakar, terbakar
sinar matahari, radang, eksim, psoriasis, rosasea, telangiektasia
(couperose atau spider veins), sensitif, infeksi aktif seperti herpes atau
jerawat aktif di area yang akan ditangani.

- Jika Anda memiliki tahi lalat yang besar, tato, tanda lahir, tata rias
permanen, atau iritasi kulit apa pun di area yang akan ditangani.

- Jika kulit Anda masih belum pulih dari prosedur kosmetik, seperti
pengelupasan kimia atau mekanik, perataan kulit dengan laser,
perawatan laser fraksional, atau perawatan mesoterapi, atau perawatan
lainnya apa pun dengan dermal filler dalam dua minggu terakhir.

- Jika Anda melakukan perawatan medis yang berpengaruh terhadap kulit,
seperti steroid atau pengobatan jerawat (Accutane, Isotretinoine, atau
Roaccutane). Konsultasikan dengan dokter.

- Jika Anda memiliki kutil, jangan coba menghilangkannya dengan
perangkat ini, karena kutil akan semakin menjalar.
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- Jika Anda memiliki bekas luka, konsultasikan dengan dokter atau
spesialis dermatologi Anda sebelum menggunakan perangkat.

- Digabungkan dengan sistem perawatan kulit di rumah lainnya yang
mengandung bahan pengelupasan aktif.

Saran umum

- Setelah setiap sesi, sebaiknya gunakan faktor perlindungan sinar
matahari (SPF) 30 atau lebih tinggi pada area tempat Anda
menggunakan perangkat, selama minimal 3 hari.

- Jika Anda memiliki kondisi kulit yang signifikan (termasuk, tetapi tidak
terbatas pada, melanoma, karsinoma sel basal, keratosis aktinik,
melasma, lupus eritematosus sistemik, porfiria, kelainan koagulasi, dan
kelainan kolagen seperti luka keloid, formasi bekas luka yang banyak,
atau riwayat penyembuhan luka yang buruk), konsultasikan dengan
dokter sebelum memulai penggunaan perangkat.

- Jika Andaingin menikmati sinar matahari (misalnya liburan musim
panas), kami sarankan Anda untuk berhenti menggunakan ujung
Pengencang dan hanya menggunakan ujung Pencerah satu minggu
sebelum liburan dan selama Anda berada di bawah paparan sinar
matahari.

Medan elektromagnetik (EMF)

Perangkat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku
terkait paparan terhadap medan elektromagnetik.

Pengisian daya

Catatan: Kami sarankan agar Anda segera mengisi daya perangkat setelah
selesai digunakan.

Catatan: Isi daya perangkat selama 8 jam sebelum Anda menggunakannya
untuk pertama kali atau setelah lama tidak digunakan.

Mengisi daya perangkat
Catatan: Anda dapat menggunakan perangkat sebelum baterai terisi penuh.

Namun, kinerja dan waktu pengoperasiannya tidak akan optimal.

Catatan: Pengisian daya biasanya membutuhkan waktu sekitar 8 jam.
Setelah daya perangkat terisi penuh, perangkat ini dapat digunakan tanpa
kabel hingga 30 menit.

1 Pastikan perangkat telah dimatikan.
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2 Masukkan steker kecil ke soket dudukan pengisi daya dan pasang
adaptor ke stopkontak dinding.

3 Pasang perangkat di dudukan pengisi daya.

- Lampu pengisian daya akan berkedip putih untuk menandakan bahwa
perangkat sedang diisi.

- Saat baterai terisi penuh, lampu pengisian daya akan terus menyala
putih. Setelah sekitar 30 menit, lampu pengisian daya akan padam untuk
menghemat energi.

Indikasi "Baterai hampir habis"

Saat baterai hampir kosong, lampu isi daya berkedip kuning selama 4 detik
pada saat penggunaan dan setelah Anda mematikan perangkat. Energi di
dalam baterai masih cukup untuk menyelesaikan sesi selama 5 menit. Saat
baterai benar-benar kosong, perangkat akan mati secara otomatis dan
lampu isi daya berkedip kuning dengan sangat cepat.

Menyiapkan penggunaan

Isi daya perangkat selama 8 jam sebelum Anda menggunakannya untuk
pertama kali atau setelah lama tidak digunakan.
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Persiapan

Selalu cuci wajah Anda dan keringkan secara perlahan sebelum
menggunakan perangkat ini.

Catatan: Perangkat ini digunakan hanya untuk penggunaan kering. Jangan
menggunakannya pada wajah yang basah atau di shower atau bak mandi.

Ujung penggunaan

VisaCare dilengkapi dengan dua ujung yang berbeda:

- Ujung "Normal" untuk penggunaan teratur.

- Ujung "Sensitif" untuk penggunaan ringan.

Kami sarankan agar Anda menggunakan ujung "Sensitif" pada sesi pertama
untuk melihat reaksi kulit Anda. Jika kulit Anda bereaksi dengan baik
terhadap ujung "Sensitif", Anda dapat mencoba menggunakan ujung
"Normal". Reaksi kulit yang normal dan negatif dijelaskan di bagian lain pada
petunjuk pengguna (lihat 'Mengatasi masalah') ini.

Catatan: Gunakan kode QR pada sampul depan atau ikuti tautan untuk
melihat video online terkait petunjuk penggunaan perangkat yang benar.

Menggunakan perangkat

Peringatan: Jika Anda menduga ada kerusakan pada perangkat
(karena jatuh atau benturan), periksa ujung tersebut dengan hati-
hati. Ganti ujung jika rusak. Jangan menggunakan ujung yang
rusak, karena dapat menyebabkan cedera.

Peringatan: Jangan menggunakan perangkat tanpa memasang
ujung karena tidak baik untuk kulit dan dapat menimbulkan reaksi
kulit yang tidak diharapkan.

Peringatan: Jangan menggerakkan perangkat pada tahi lalat yang
besar, tato, tanda lahir, atau tata rias permanen.

Tip: Kami sarankan Anda menggunakan perangkat di malam hari untuk
menghindari reaksi kulit yang tidak tertutup di siang hari. Timbulnya
kemerah-merahan ringan dan sensasi kesemutan yang hangat adalah hal
normal dan akan hilang dalam waktu 1jam.

Catatan: Untuk mendapatkan hasil yang maksimal, gunakan perangkat dua
kali seminggu. Jangan menggunakan perangkat terlalu sering, karena dapat
menyebabkan iritasi kulit.
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=) 1 Tekan tombol on/off untuk menghidupkan perangkat.

-

o

2 Saat Anda menggunakan perangkat untuk pertama kali, uji ujung pada
lengan bawah sebelum menggunakannya pada wajah Anda. Gerakkan
perangkat pada kulit Anda sekali, lalu tunggu sekitar satu jam. Jika
kemungkinan reaksi kulit berkurang, Anda dapat menggunakan ujung
tersebut pada wajah dengan aman.

Catatan: Selalu periksa tampilan ujung sebelum menggunakannya untuk
mengetahui apabila terdapat kerusakan. Ujung yang rusak akan
menggores kulit Anda. Ganti ujung jika rusak.

Catatan: Jangan menggunakan perangkat tanpa memasang ujung karena
tidak baik untuk kulit dan dapat menimbulkan reaksi kulit yang tidak
diharapkan.

3 Letakkan ujung pada wajah sedemikian rupa sehingga Anda merasa
terisap. Pastikan bahwa ujung tersebut bersentuhan dengan kulit secara
penuh pada area yang akan ditangani. Namun, jangan menekan ujung
dengan keras pada permukaan kulit.

4 Gerakkan ujung secara perlahan pada garis lurus. Lihat ilustrasi pertama
tentang cara menggunakan perangkat di area wajah pada halaman yang
terlipat di bagian belakang buku petunjuk ini.

Tip: Gunakan tangan satunya lagi untuk merentangkan dan menahan
kulit Anda. Gerakkan perangkat menjauh dari tangan Anda. Tindakan ini
akan memudahkan proses isap yang tepat, khususnya pada pelipis dan
pipi.

Catatan: Jangan menggerakkan perangkat pada tahi lalat yang besar,
tato, tanda lahir, atau tata rias permanen.

Catatan: Jangan menggunakan perangkat pada area kulit di bawah atau
di atas mata, karena kulit tersebut tipis dan halus. Ketika menggunakan
perangkat ini pada garis halus di samping mata, letakkan satu jari dari
tangan Anda yang satunya pada sudut kelopak mata dan gerakkan
perangkat menjauhi jari ke arah pelipis.

Catatan: Jangan menahan ujung pada satu titik saat Anda
menempelkannya pada kulit.

5 Bergantung pada tipe ujung dan kondisi kulit Anda, gerakkan perangkat
pada setiap area beberapa kali:

- Penggunaan pertama kali: gerakkan ujung Sensitif pada setiap area
sebanyak 1atau 2 kali.

- Setelah beberapa kali penggunaan: gerakkan ujung Sensitif pada
setiap area sebanyak 4 atau 6 kali atau mulailah menggunakan ujung
Normal. Saat Anda menggunakan ujung normal, gerakkan perangkat
pada setiap area sebanyak 3-4 kali. Jika kulit Anda terbiasa
menggunakan perangkat tersebut, gerakkan perangkat pada setiap
area sebanyak 4-6 kali.
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() 6 Setelah menangani semua area, tekan tombol on/off lagi untuk
‘ mematikan perangkat. Keseluruhan sesi membutuhkan waktu sekitar
N— 5 menit.

. ergantung jenis kulit, Anda mungkin mengalami sensasi hangat dan
o B t jenis kulit, And ki lami ih td

' kesemutan serta kulit Anda menjadi sedikit kemerahan. Ini hanyalah efek
sementara yang akan hilang dalam waktu 5-10 menit.

Tip: Ketika ujung sulit bersentuhan secara penuh dengan area kulit tertentu,
seperti kening, coba cara berbeda dalam memegang perangkat. Coba
gerakan vertikal dan horizontal untuk menemukan cara terbaik agar ujung
dapat bersentuhan dengan kulit Anda secara tepat. Anda juga dapat
menahan tangan agar diam dan menggerakkan kepala Anda.

Perhatian: Jika Anda menduga ada kerusakan pada perangkat (karena
jatuh atau benturan), periksa ujung perangkat dengan hati-hati. Ganti
ujung jika rusak. Jangan menggunakan ujung yang rusak, karena dapat
menimbulkan goresan.

Setelah penggunaan

Setelah menggunakannya, pakailah masker bergizi, krim siang, atau krim
malam dan pastikan Anda menggunakan perlindungan sinar matahari saat
keluar rumah. Jangan menggunakan metode pengelupasan mekanik atau
kimia lainnya apa pun selama 3 hari. Jangan melakukan elektrolisis, waxing
wajah, atau menggunakan obat perontok bulu selama 3 hari setelah
penggunaan perangkat ini. Anda dapat langsung memakai tata rias wajah
setelah Anda menggunakan perangkat ini.

Perhatian: Jangan merendam perangkat di dalam air.

Peringatan: Jangan sekali-kali menggunakan sabut gosok, bahan
pembersih abrasif, atau cairan agresif seperti bensin atau aseton untuk
membersihkan gagang atau ujung.

Catatan: Bersihkan ujung setelah digunakan agar tetap higienis dan untuk
mencegah penyumbatan filter. Hanya gunakan cairan pembersih atau
larutan alkohol (maks. 70%) untuk membersihkan ujung.

1 Matikan perangkat.
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2 Lepaskan ujung dari perangkat.

3 Bersihkan ujung dengan air keran panas (maks. 70°C) dan cairan
pembersih.

Tip: Anda dapat menggunakan sikat pembersih untuk membersinkan
ujung.
Tip: Jika cincin pengelupas kotor, rendam ujung di dalam air panas

dengan cairan pembersih atau di dalam larutan alkohol selama 5-10
menit.

Catatan: Bersihkan filter ujung dengan posisi dibalik untuk membilas
kotoran yang tersisa di filter.

4 Keringkan ujung dengan handuk tanpa serat atau angin-anginkan.
Setelah kering, letakkan kembali ke gagang.

5 Bersihkan gagang dengan kain lembap.

6 Bersihkan dudukan pengisi daya dengan kain lembap.

Bahaya: Adaptor dan dudukan pengisi daya harus tetap kering. Jangan
merendamnya dalam air atau membilasnya di bawah keran.

Penyimpanan

Penggantian

Simpan perangkat dengan ujung terpasang di dudukan pengisi daya atau
kantung.

Tip: Biarkan ujung yang paling sering Anda gunakan pada perangkat, dan
simpan ujung lainnya di kantung untuk membantu Anda menjalankan
rencana penggunaan.

Catatan: Jangan menyimpan ujung yang basah pada perangkat atau di
kantung.

Untuk mendapatkan hasil yang optimal, sebaiknya ganti ujung setiap enam
bulan (atau lebih awal apabila terdapat kecacatan atau kerusakan pada
struktur abrasif). Ujung pengganti tersedia di situs web kami. Ujung dapat
dikenali menurut kode produk. Anda dapat menemukan kode ini di bagian
dalam ujung.



26 Bahasa Indonesia

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau suku cadang, buka
www.shop.philips.com/service atau kunjungi dealer Philips terdekat. Anda
juga dapat menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara Anda
(lihat informasi dalam brosur garansi di seluruh dunia untuk perincian
kontak).

Mendaur ulang

- Jangan membuang produk bersama limbah rumah tangga biasa jika
sudah tidak bisa dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan
barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan melakukan ini,
Anda turut membantu melestarikan lingkungan.

- Produk ini berisi baterai isi ulang internal yang tidak boleh dibuang
bersama dengan sampah rumah tangga biasa. Harap bawa produk Anda
ke lokasi pengumpulan resmi atau ke pusat servis Philips untuk melepas
baterai isi ulang oleh teknisi profesional.

- Patuhi peraturan di negara Anda untuk pengumpulan terpisah untuk
produk listrik dan elektronik serta baterai isi-ulang. Pembuangan secara
benar akan membantu mencegah dampak negatif terhadap lingkungan
dan kesehatan manusia.

Melepas baterai isi ulang

Hanya keluarkan baterai yang dapat diisi ulang jika Anda ingin
membuang alat ini. Sebelum mengeluarkan baterai, pastikan alat
sudah dicabut dari stopkontak dan daya baterai sudah benar-
benar habis.

Lakukan semua tindakan pencegahan yang diperlukan ketika
menggunakan alat bantu untuk membuka peralatan dan ketika
membuang baterai isi ulang.

1 Remove the back and front panel of the appliance with a screwdriver and
take out the inner housing of the appliance.
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2 Remove the clips from the inner body using a screwdriver.

3 Remove the electronics from the inner housing (1) and detach the
rechargeable battery (2).

Garansi dan dukungan

Jika Anda membutuhkan informasi atau dukungan, silakan kunjungi
www.philips.com/support atau bacalah pamflet garansi internasional.

Mengatasi masalah

Masalah

Bab ini merangkum masalah yang paling umum terjadi pada alat Anda. Jika
Anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan informasi di bawah,
kunjungi www.philips.com/support untuk daftar pertanyaan umum atau
hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Solusi

Saya tidak tahu apakah
perangkat ini cocok

Periksa apakah perangkat ini cocok untuk kulit Anda.

digunakan pada kulit saya.

Perangkat tidak diisi ulang.

Pastikan soket tempat Anda menghubungkan perangkat beraliran listrik.
Periksa apakah voltase yang ditunjukkan pada perangkat sesuai dengan
voltase listrik setempat. Periksa apakah Anda meletakkan perangkat di
dudukan dengan benar. Jika Anda menggunakan soket di kabinet kamar
mandi, Anda mungkin perlu menyalakan lampu untuk mengaktifkan
soket. Jika lampu di perangkat masih tidak menyala atau jika daya
perangkat masih tidak terisi, hubungi Pusat Layanan Konsumen Philips
di negara Anda.

Perangkat tidak berfungsi
pada waktu pengisian.

Ini merupakan tindakan keamanan. Perangkat tidak ditujukan agar
berfungsi pada waktu pengisian. Biarkan perangkat mengisi daya sekitar
Tjam untuk sesi 5 menit.

Saya tidak mendapatkan
hasil yang optimal saat
menggunakan perangkat
pada kulit yang basah.

Gunakan perangkat hanya pada kulit yang kering. Perangkat hanya
berfungsi secara optimal pada kulit yang kering.
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Masalah

Solusi

Kulit saya bereaksi
terhadap penggunaan
perangkat.

Penggunaan perangkat ini dapat menimbulkan kemerahan ringan secara
langsung setelah penggunaan. Anda mungkin mengalami sensasi hangat
dan kesemutan selama penggunaan. Efek ini biasanya hilang dalam
beberapa menit dan umumnya terasa menyenangkan. Kemungkinan
Anda dapat mengalami kulit kering atau bersisik, kemerahan
berkepanjangan, atau bengkak. Pada kasus tersebut, Anda mungkin
telah menekan perangkat terlalu keras pada wajah Anda atau
menggerakkannya beberapa kali pada area yang sama. Coba kurangi
tekanan pada perangkat selama sesi berikutnya atau gerakkan
perangkat pada area tersebut beberapa kali saja. Kadang-kadang,
perangkat dapat menyebabkan memar atau lecet, goresan, atau
perubahan pigmentasi. Hampir semua reaksi kulit akan hilang dalam
waktu satu minggu, sementara perubahan pigmentasi akan berkurang
dalam beberapa minggu atau bulan. Untuk menghindari kemungkinan
efek samping, gunakan krim siang yang mengandung faktor
perlindungan sinar matahari atau krim perlindungan sinar matahari
setelah selesai sesi. Ini akan menghindari terbakar matahari. Perangkat
ini telah diuji dan dipastikan aman digunakan apabila digunakan seperti
yang dijelaskan di petunjuk pengguna. Obat atau produk dan
kemungkinan efek sampingnya dapat berdampak pada seseorang dalam
cara yang berbeda. Karena selalu ada kemungkinan bahwa efek samping
yang jarang terjadi atau belum diketahui dapat terjadi akibat
penggunaan perangkat ini atau produk lainnya, hubungi Pusat Layanan
Konsumen Philips apabila Anda mengalami efek samping yang tidak
disebutkan di atas.

Sulit menggeser perangkat
pada kulit saya/Saya tidak
merasakan daya
isap/efeknya tampak
berkurang daripada
setelah sesi sebelumnya.

Periksa apakah filter tersumbat. Cuci ujung dengan membilasnya di
bawah keran. Jika cincin pengelupas kotor, rendam ujung di dalam air
panas dengan cairan pembersih atau di dalam larutan alkohol selama
5-10 menit. Anda dapat menggunakan sikat pembersih untuk
membersihkannya. Pastikan Anda membersihkan filter dengan posisi
ujung dibalik untuk membilas kotoran yang tersisa di filter. Keringkan
ujung dengan handuk tanpa serat atau semprot dengan udara kering.
Periksa apakah Anda dapat merasakan daya isap perangkat saat
ujungnya diambil: lepaskan ujung dan hidupkan perangkat. Saat
meletakkan jari pada lubang, Anda seharusnya merasakan daya isap.
Jika Anda tidak merasakan daya isap, perangkat tersebut mungkin rusak.
Hubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara Anda.

Saya memiliki masalah
saat mempertahankan
daya isap pada kening.

Coba cara berbeda dalam memegang perangkat untuk menemukan area
ujung yang tepat pada kening sehingga bersentuhan dengan kulit secara
tepat. Pastikan Anda menggerakkan perangkat secara perlahan di area
kening. Anda dapat mencoba untuk menahan tangan agar diam dan
menggerakkan kepala Anda.

Saya tidak mengetahui
kapan harus menggunakan
ujung "Normal".

Selama tidak mengalami efek samping dari penggunaan ujung "Sensitif",
Anda dapat mencoba ujung "Normal". Perhatikan bahwa saat pertama
kali menggunakan ujung yang baru, kulit Anda mungkin menunjukkan
reaksi yang berbeda. Kulit Anda perlu waktu agar terbiasa dengan ujung
yang baru.
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Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar
produk anda di www.philips.com/welcome.

Apakah itu VisaCare dan bagaimana perkara itu boleh membantu kulit
anda? Usia, kurang tidur, tekanan emosi atau elemen persekitaran boleh
memberi kesan kepada kulit anda. Apabila anda mula melihat tanda-tanda
pertama penuaan kulit dan kulit anda kelihatannya tidak lagi sembuh
dengan pantas, kulit anda memerlukan penjagaan dan perhatian tambahan.
[tulah sebabnya kami telah membangunkan VisaCare, pendekatan baharu
kami yang mengujakan bagi menangani tanda-tanda pertama penuaan,
untuk memperoleh kulit yang kelihatan remaja hari ini dan esok. Bergantung
pada kulit anda, anda boleh mengalami kesan segera seperti kulit yang lebin
halus dan segar semula selepas satu atau beberapa sesi. Kesan seperti
ketegangan kulit dan ton kulit yang lebih sekata boleh dijangkakan dalam
masa 4-6 minggu.

Anda boleh menggunakan VisaCare dalam keselesaan rumah anda sendiri
untuk menikmati kulit yang lebih halus, tegang dan berseri. VisaCare
disediakan dengan sistem dwitindakan yang menggelupas dan mengurut
pada masa yang sama. Sistem ini adalah lebih berkesan dan terkawal
daripada menggelupaskan kulit anda menggunakan tangan anda sahaja.
Direka bentuk untuk mempertingkatkan rutin semasa anda, gunakan
VisaCare selepas membersinkan kulit anda dan sebelum menggunakan
maska penyegar, krim siang atau krim malam. Selepas digunakan, kulit anda
disediakan untuk penyerapan maska atau krim. Sedia untuk memulakan.
Gunakan VisaCare di rumah dua kali seminggu untuk menikmati hasil yang
sebenar dan jelas.

Bagaimana teknologi Philips Microdermabrasion

berfungsi

Philips VisaCare menawarkan sistem Angkat Udara & Pengelupasan
DwiTindakan, yang mengurut dan mengelupaskan pada masa yang sama.
Ini merangsang proses pemulihan semula permukaan kulit untuk
memperoleh kulit yang tegang, lebih licin dan berseri-seri.

1 Muncung pengelupasan memperbaharui dan mendedahkan kulit yang
lebih licin, dengan tekstur yang lebih halus dan lebih tegang dengan
merangsang proses pembaharuan semula sel semula jadi anda. Proses
ini menyingkirkan secara lembut semua kekasaran dan kekerakan untuk
menghalusi kulit dan untuk menyediakan kulit untuk penyerapan krim
kegemaran anda dengan lebih baik selepas penggunaan.

2 Air Lift System™ mewujudkan tindakan urutan yang lembut dan
merangsang dengan menggalakkan peredaran darah sambil
menghapuskan sel kulit yang mati dan menyegarkan kulit anda.

Gambaran umum (Raj. 1)

1 Penuras
2 Gelung pengelupasan

Bahasa Melayu
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Penting

Bahaya

Amaran

Muncung mikrodermabrasi

Butang on/off

Lampu pengecasan dan penunjuk 'bateri rendah’
Pemegang

Salur keluar udara

Dirian pengecasan

Muncung 'normal’ untuk kegunaan biasa
Muncung 'sensitif' untuk kegunaan ringan
Penyesuai

Plag kecil

Kantung (tidak ditunjukkan)

Berus pembersih (tidak ditunjukkan)

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan
perkakas dan simpan manual tersebut untuk rujukan pada masa hadapan.

Pastikan penyesuai sentiasa kering.

Jangan caskan perkakas ini di dalam kawasan sekeliling yang basah (cth.
berhampiran dengan tab mandi yang dipenuhi air, air pancuran yang
mengalir atau berhampiran kolam renang yang dipenuh air).

Untuk mengecas bateri, hanya gunakan unit bekalan boleh ditanggalkan
(SSW-2600) yang disediakan dengan perkakas.

Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk
kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau
kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka telah diberi
pengawasan atau arahan berkenaan dengan penggunaan perkakas ini
oleh orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.
Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan bahawa mereka
tidak bermain dengan perkakas ini.

Jangan gunakan perkakas atau untik bekalan jika perkakas tersebut
rosak atau pecah bagi mengelakkan kecederaan.

Penyesuai mengandungi pengubah. Jangan potong penyesuai untuk
menggantikannya dengan plag lain, kerana ini membawa kepada situasi
berbahaya.

Jika penyesuai rosak, sentiasa gantikan dengan jenis asli bagi
mengelakkan bahaya.

Jangan gunakan alat jika muncungnya pecah, retak, rosak atau kotor.
Sentiasa periksa muncungnya sebelum menggunakannya. Apabila
berasa ragu-ragu, gantikan muncungnya.

Jangan masukkan bahan-bahan berlogam ke dalam soket untuk plag
kecil bagi mengelakkan litar pintas.
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Perkakas ini mengandungi magnet. Jauhkan magnet dari perentak
jantung. Orang yang mempunyai perentak jantung atau alat lain yang
diimplan ke dalam badan mereka tidak sepatutnya berada dekat dengan
magnet. Pendapat perubatan pakar perlu didapatkan dahulu sebelum
orang tersebut mengendalikan atau menyentuh magnet.

Jangan gunakan perkakas untuk apa-apa tujuan lain selain untuk
mengurut dan mengeluarkan lapisan kulit atas yang telah mati untuk
mempercepatkan penggantian skin yang normal.

Jangan gunakan alat lebih daripada dua kali, kerana ini boleh
menyebabkan kerengsaan kulit.

Jangan gunakan perkakas bersama-sama krim (penyental) atau dengan
bahan kimia atau pengelupasan mekanikal, kerana ini boleh
menyebabkan kerosakan pada perkakas dan kulit anda.

Gunakan, cas dan simpan perkakas pada suhu di antara 5°C (40°F) dan
35°C (95°F).

Cas perkakas sepenuhnya sekurang-kurangnya setiap 3 bulan untuk
mengekalkan jangka hayat bateri.

VisaCare mempertingkatkan penyerapan krim dan maska muka anda.
Disebabkan pengambilan yang dipertingkatkan, tindak balas kulit yang
negatif boleh berlaku. Anda dinasihatkan agar tidak bertukar-tukar krim
semasa 2-4 minggu pertama menggunakan VisaCare. Apabila anda mula
menggunakan krim baharu selepas tempoh ini, uji dahulu krim ini pada
kawasan yang kecil. Jangatn teruskan untuk menggunakan krim ini jika
terdapat tindak balas kulit yang negatif apabila anda menggunakannya
pada kulit yang anda gunakan VisaCare. Apabila anda mula
menggunakan alat, atau apabila anda memulakan semula selepas
memberhentikannya selama lebih dari 2 minggu, mulakan sekali lagi
dengan muncung sensitif. Ini akan membolehkan kulit anda untuk sekali
lagi dibiasakan dengan alat tersebut.

Kontraindikasi dan amaran lain

Alat ini telah dibangunkan bagi mengatasi tanda-tanda pertama penuaan
muka. Apabila lapisan kulit epidermis semakin lama menjadi semakin nipis
disebabkan faktor ekstrinsik dan intrinsik, kulit yang kasar dan tanda-tanda
kerosakan foto menjadi lebih ketara. Fokus alat ini ialah kulit muka (tidak
bermasuk kawasan di bahagian bawah dan atas mata).

Jangan gunakan alat ini:

Jika anda mempunvyai jangkitan kulit, luka terbuka, ruam, lecur kulit,
selaran matahari, keradangan, eczema, psoriasis, rosacea, telangiectasia
(couperose atau spider vein), jangkitan aktif seperti herpes atau serangan
acne di kawasan yang akan dirawat.

Jika anda mempunyai tahi lalat besar, tatu, tanda kotoran port wine,
solekan kekal atau sebarang kerengsaan kulit di kawasan yang akan
dirawat.
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- Jika kulit anda masih belum pulih daripada prosedur kosmetik, seperti
pengelupasan kimia atau mekanikal, pemulihan semula permukaan laser,
rawatan laser pecahan, atau rawatan mesoterapi atau apa-apa rawatan
lain dengan pengisi dermis sepanjang dua minggu yang lalu.

- Jika anda mengambil ubat yang mungkin menjejaskan kulit anda, seperti
steroid atau ubat akne (Accutane, Isotretinoine atau Roaccutane). Rujuk
doktor anda.

- Jika anda mempunvyai kutil, jangan cuba hapuskannya dengan alat ini.
Alat ini boleh menyebarkan kutil.

- Jika anda mempunyai parut, rujuk doktor anda atau pakar dermatologi
sebelum anda mula menggunakan alat ini.

- Bersama-sama dengan sebarang sistem penjagaan kulit di rumah lain
yang mengandungi ramuan pengelupasan aktif.

Nasihat umum

- Selepas setiap sesi, anda disyorkan agar menggunakan faktor
perlindungan matahari (SPF) sebanyak 30 atau lebih di kawasan yang
anda gunakan alat tersebut. selama minimum 3 hari.

- Jika anda mempunyai keadaan kulit yang ketara teruk (termasuk tidak
terhad kepada melanoma, karsinoma sel basal, keratosis aktinik,
melasma, eritematosus lupus sistemik, porfiria, keabnormalan
penggumpalan dan keabnormalan kolagen seperti luka keloid,
pembentukan parut yang berlebih-lebihan atau sejarah penyembuhan
luka yang teruk), rujuk doktor anda sebelum anda mula menggunakan
alat.

- Jika anda merancang untuk menikmati sinaran matahari (cth. percutian
musim panas), kami mengesyorkan agar anda berhenti menggunakan
muncung Penegangan dan hanya gunakan muncung Pencerahan satu
minggu sebelum percutian tersebut dan selagi anda banyak terdedah
kepada matahari.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi standard dan peraturan yang berkuat kuasa
berkenaan dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

Pengecasan

Catatan: Kami mengesyorkan agar anda mengecas alat selepas setiap kali
digunakan.

Catatan: Caskan alat selama 8 jam sebelum anda menggunakannya buat
pertama kali atau setelah tidak digunakan bagi tempoh yang lama.

Mengecaskan alat.

Catatan: Anda boleh menggunakan alat sebelum bateri dicas sepenuhnya.
Walau bagaimanapun, prestasi dan masa operasinya tidak di tahap
optimum dalam keadaan ini.
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Catatan: Pengecasan biasanya mengambil masa kira-kira 8 jam. Apabila alat
telah dicas sepenuhnya, masa operasi tanpa kord alat adalah selama
sehingga 30 minit.

1 Pastikan alat dimatikan.
2 Masukkan palam kecil di dalam soket penyangga pengecasan dan
masukkan penyesuai di dalam soket dinding.

3 Letakkan alat di dalam penyangga pengecasan.

- Lampu pengecasan berkelip warna putih untuk menunjukkan alat
sedang mengecas.

- Apabila bateri telah dicas sepenuhnya, lampu pengecasan akan menyala
putih berterusan. Selepas lebih kurang 30 minit, lampu pengecasan akan
padam untuk menjimatkan tenaga.

Penunjuk 'Bateri lemah'

Apabila bateri hampir kosong, lampu pengecasan berkelip warna amber
selama 4 saat semasa penggunaan dan selepas anda mematikan alat. Bateri
masih mengandungi cukup tenaga untuk sesi 5 minit lengkap. Apabila bateri
kosong sepenuhnya, alat padam secara automatik dan lampu pengecasan
berkelip warna amber dengan cepat.
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Bersedia untuk menggunakan

Caskan alat selama 8 jam sebelum anda menggunakannya buat pertama
kali atau setelah tidak digunakan bagi tempoh yang lama.

Penyediaan

Sentiasa bersihkan muka anda dan keringkannya dengan perlahan-lahan
sebelum anda menggunakan alat tersebut.

Catatan: Alat ini digunakan untuk penggunaan yang kering sahaja. Jangan
gunakan pada muka yang basah atau semasa berada di dalam air pancur
atau tab mandi.

Petua penggunaan

VisaCare disediakan dengan dua muncung yang berbeza:

- Muncung 'normal untuk kegunaan biasa.

- Muncung 'sensitif’ untuk kegunaan ringan.

Kami menasihatkan kepada anda agar menggunakan muncung 'Sensitif’
semasa sesi pertama untuk melihat cara kulit anda bertindak balas. Jika kulit
bertindak balas dengan baik pada muncung 'Sensitif’, anda boleh mencuba
muncung 'Normal’. Tindak balas kulit normal dan buruk diterangkan di
tempat lain dalam manual pengguna (lihat 'Penyelesai Masalah') ini.

Catatan: Gunakan kod QR di muka depan atau ikuti pautan untuk menonton
video dalam talian bagi mendapatkan arahan tentang penggunaan alat
dengan betul.

Menggunakan alat

Amaran: Jika anda mengesyaki kerosakan pada alat (seperti
selepas terjatuh atau terhentak), periksa muncungnya dengan
berhati-hati. Jika petuanya rosak, gantikan. Jangan gunakan
muncung yang rosak, kerana ini boleh menyebabkan kecederaan.

Amaran: Jangan gunakan alat tanpa muncungnya kerana ini tidak
akan memberi faedah kepada kulit anda dan mungkin
menyebabkan tindak balas kulit yang tidak diingini.

Amaran: Jangan lalukan alat di atas tahi lalat besar, tatu, tanda
kotoran port wine atau solekan kekal.

Petua: Kami mengesyorkan agar menggunakan alat pada waktu malam bagi
mengelakkan tindak balas kulit yang mungkin berlaku daripada kelihatan
semasa waktu siang hari. Kulit kemerah-merahan yang ringan dan rasa
sesemut adalah biasa dan seharusnya hilang dalam masa 1jam.
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Catatan: Bagi mendapatkan kesan maksimum, gunakan alat dua kali
seminggu. Jangan gunakan alat terlalu kerap, kerana ini boleh
menyebabkan kerengsaan kulit.

1 Tekan butang hidup/mati untuk menghidupkan alat.

2 Apabila anda menggunakan alat bagi kali pertama, uji muncungnya pada
lengan bawah sebelum anda menggunakannya pada muka anda.
Lalukan alat anda pada kulit anda sekali dan kemudian tunggu selama
kira-kira sejam. Jika tindak balas yang mungkin berlaku reda, anda boleh
menggunakan muncung tersebut pada muka anda.

Catatan: Sentiasa periksa muncungnya secara visual untuk melihat sama
ada muncung tersebut rosak. Muncung yang rosak akan mencalarkan
kulit anda. Jika petuanya rosak, gantikan.

Catatan: Jangan gunakan alat tanpa muncungnya kerana ini tidak akan
memberi faedah kepada kulit anda dan mungkin menyebabkan tindak
balas kulit yang tidak diingini.

3 Letakkan muncung pada muka anda sehingga anda terasa
penyedutannya. Pastikan sentiasa ada sentuhan kulit yang penuh antara
muncung dan kawasan yang akan dirawat. Walau bagaimanapun, jangan
tekan muncungnya kuat-kuat pada permukaan kulit.

4 Lalukan muncung dengan perlahan-lahan dalam arah garis yang lurus.
Lihat ilustrasi pertama tentang cara menggunakan alat pada zon muka
pada halaman lipat keluar di belakang manual ini.

Petua: Gunakan sebelah tangan anda untuk menarik dan memegang
kulit tangan itu. Alihkan alat anda dari tangan anda. Ini memudahkan lagi
untuk mencapai penyedutan yang sempurna, terutama sekali pada
pelipis dan pipi.

Catatan: Jangan lalukan alat di atas tahi lalat besar, tatu, tanda kotoran
port wine atau solekan kekal.

Catatan: Jangan gunakan alat pada kulit di bawah atau di atas mata,
kerana bahagian di situ nipis dan lembut. Apabila anda menggunakan
alat di atas garis halus di sisi mata, letakkan jari tangan sebelah di sudut
kelopak mata dan gerakkan alat jauh dari jari menuju ke arah pelipis.

Catatan: Jangan pegang muncungnya di satu tempat apabila ada
meletakkannya pada kulit.
5 Bergantung pada jenis muncung dan keadaan kulit anda, lalukan alat di
atas setiap kawasan sebanyak beberapa kali:
- Penggunaan pertama: Lalukan muncung Sensitif di atas setiap
kawasan 1atau 2 kali.
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- Selepas digunakan beberapa kali: lalukan muncung Sensitif di atas
setiap kawasan 4 hingga 6 kali atau mula menggunakan muncung
Normal. Apabila anda menggunakan muncung normal, lalukan alat di
atas kawasan sebanyak 3-4 kali. Apabila kulit anda digunakan pada
alat, lalukan alat di atas setiap kawasan sebanyak 4-6 kali.

6 Apabila anda telah merawat semua kawasan, tekan butang hidup/mati
untuk mematikan alat tersebut. Sesi yang lengkap mengambil masa kira-
kira 5 minit.

Bergantung pada jenis kulit anda, anda mungkin mengalami sensasi yang

hangat dan sesemut serta kulit anda menjadi agak kemerah-merahan. Ini

hanyalah kesan sementara yang seharusnya akan hilang dalam masa 5-10

minit.

Petua: Di kawasan apabila sentuhan kulit yang penuh adalah lebih sukar
untuk dicapai, seperti dahi, cuba cara yang berbeza untuk memegang alat
tersebut. Cuba pergerakan menegak dan mendatar untuk mengetahui cara
terbaik untuk mewujudkan senuhan yang sempurna dengan kulit anda.
Anda boleh juga diamkan tangan anda dan menggerakkan kepala sahaja.

Awas: Jika anda mengesyaki kerosakan pada alat (seperti selepas terjatuh
atau terhentak), periksa muncungnya dengan berhati-hati. Jika petuanya
rosak, gantikan. Jangan gunakan muncung yang rosak, kerana ini boleh
menyebabkan calar.

Selepas digunakan

Selepas digunakan, gunakan maska penyegar, krim siang atau krim malam
serta pastikan anda menggunakan perlindungan matahari apabila anda
keluar. Jangan gunakan sebarang kaedah pengelupasan mekanik atau kimia
yvang lain selama 3 hari. Jangan jalankan elektrolisis, pelilinan muka atau
gunakan depilatori selama 3 hari selepas anda telah menggunakan alat
tersebut. Anda boleh menggunakan solekan dengan segera selepas anda
telah menggunakan alat tersebut.

Awas: Jangan rendamkan alat di dalam air.

Amaran: Jangan sekali-kali menggunakan pad penyentalan, agen
pembersihan yang melelas atau cecair yang agresif seperti petrol atau
asetona untuk membersihkan pemegang atau muncungnya.

Catatan: Bersihkan muncungnya setiap kali digunakan atas sebab
kebersihan dan bagi mengelakkan penurasnya daripada tersumbat. Hanya
gunakan cecair pembersihan atau larutan alkohol (maks. 70%) untuk
membersinkan muncungnya.



Bahasa Melayu 37

1 Matikan alat.

2 Tanggalkan muncungnya dari alat.

3 Bersihkan muncung di bawah pili air menggunakan air panas (maks. 70%)
dan sedikit cecair pembersihan.

Petua: Anda boleh menggunakan berus pembersihan untuk
membersihkan muncungnya.

Petua: Jika gelung pengelupasannya kotor, biarkan muncung direndam
di dalam air panas dengan cecair pembersihan atau di dalam larutan
alkohol selama 5-10 minit.

Catatan: Bersihkan penuras muncung dengan menterbalikkannya bagi
membilaskan sebarang kotoran yang tertinggal di dalam penuras.

4 Keringkan muncung dengan tuala bebas lin atau biarkannya kering
menggunakan cara kering udara. Letakkannya semula ke dalam
pemegangnya apabila telah kering.

5 Bersihkan pemegang menggunakan kain yang lembap.

6 Bersihkan penegak cas dengan kain yang lembap.

Bahaya: Pastikan penyesuai dan penyangga pengecasan itu kering.

Jangan sekali-kali rendamkan di dalam air atau bilaskannya di bawah pili
air.

Penyimpanan

Simpan alat dengan muncungnya dipasang di dalam penyangga
pengecasan atau beg kantung.

Petua: Biarkan muncung yang paling kerap anda gunakan pada alat, dan
simpan muncung yang lain di dalam beg kantung bagi membantu anda
kekal dengan pelan penggunaan anda.
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Penggantian

Catatan: Jangan simpan muncug yang basah pada alat atau di dalam beg
kantung.

Bagi mendapatkan hasil yang optimum, anda disyorkan agar menggantikan
muncungnya setiap enam bulan sekali (atau lebih awal jika struktur lelasnya
terganggu atau rosak). Muncung pengganti boleh didapati di laman web
kami. Muncungnya boleh dikenal pasti mengikut kod produk. Anda boleh
mendapatkan kod ini di bahagian dalam muncungnya.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau alat ganti, lawati
www.shop.philips.com/service atau pergi ke penjual Philips anda. Anda
boleh juga menghubungi Pusat Layanan Pengguna Philips di negara anda
(lihat risalah jaminan seluruh dunia untuk mendapatkan butiran hubungan).

Mengitar semula

- Jangan buang produk bersama sampah rumah biasa di akhir hayatnya,
sebaliknya bawanya ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar semula.
Dengan berbuat demikian, anda membantu untuk memelihara
persekitaran.

- Produk ini mengandungi bateri boleh cas semula bina dalam yang tidak
harus dibuang bersama sampah rumah biasa. Kami menasihatkan anda
untuk membawa produk anda ke pusat pungutan rasmi atau pusat
khidmat Philips supaya bateri boleh cas semula itu dikeluarkan oleh
seorang profesional.

- lkuti peraturan negara anda bagi pemungutan produk elektrik dan
elektronik serta bateri kitar semula secara berasingan. Pembuangan
secara betul membantu mengelakkan akibat negatif bagi kesihatan
manusia dan persekitaran.

Mengeluarkan bateri boleh cas semula

Hanya keluarkan bateri boleh cas semula apabila anda
membuang perkakas. Sebelum anda mengeluarkan bateri,
pastikan perkakas dicabut daripada soket dinding dan bateri
sudah kosong sepenuhnya.

Lakukan sebarang langkah berjaga-jaga yang perlu apabila anda
mengendalikan alat untuk membuka perkakas tersebut dan
apabila anda membuat bateri boleh cas semula.
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1 Remove the back and front panel of the appliance with a screwdriver and
take out the inner housing of the appliance.

2 Remove the clips from the inner body using a screwdriver.
3 Remove the electronics from the inner housing (1) and detach the
rechargeable battery (2).

sokongan

Jika anda memerlukan maklumat atau sokongan, sila lawati
www.philips.com/support atau baca risalah jaminan antarabangsa.

Penyelesai Masalah

Masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda mungkin hadapi
dengan perkakas ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan
maklumat di bawah, lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan
senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Penjagaan Pengguna di negara
anda.

Penyelesaian

Saya tidak tahu sama ada
alat ini sesuai untuk

Sila periksa sama ada alat itu sesuai untuk kulit anda.

digunakan pada kulit saya.

Alat tidak mengecas.

Pastikan soket yang anda sambungkan alat itu hidup. Periksa sama ada
voltan yang dinyatakan pada alat adalah selaras dengan voltan kuasa
utama setempat. Periksa sama ada anda telah meletakkan alat dalam
penyangga dengan betul. Jika anda menggunakan soket di dalam
kabinet tandas, anda mungkin perlu menghidupkan lampu untuk
mengaktifkan soketnya. Jika lampu pada alat masih tidak menyala atau
jika alat masih tidak mengecas, hubungi Pusat Layanan Pengguna
Philips di negara anda.

Alat tidak berfungsi
semasa mengecas.

Ini jalah langkah keselamatan. Alat sepatutnya tidak berfungsi semasa
dicas. Biarkan alat mengecas selama kira-kira 1jam untuk sesi 5 minit.
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Masalah

Penyelesaian

Saya tidak mendapat hasil
yang optimum semasa
saya menggunakan alat
pada kulit yang basah.

Gunakan alat ini pada kulit yang kering sahaja. Alat hanya berfungsi
dengan optimum pada kulit yang kering.

Kulit saya bertindak balas
kepada penggunaan alat.

Penggunaan alat ini mungkin menyebabkan kemerah-merahan yang
ringan sejurus selepas digunakan. Anda mungkin mengalami rasa
sesemut dan hangat semasa digunakan. Kesan ini biasanya hilang dalam
masa beberapa minit dan secara umumnya terasa nyaman.
Berkemungkinan anda mengalami rasa kulit yang kering atau
menggelupas, kemerah-merahan atau bengkak yang lama. Dalam
keadaan itu anda mungkin telah menekan alat terlalu kuat pada muka
anda atau telah melalukan alat di atas kawasan yang sama terlalu
banyak kali. Cuba untuk kurangkan tekanan pada alat semasa sesi yang
seterusnya atau kurangkan melalukan alat di atas kawasan tersebut.
Dalam kes yang jarang berlaku, alat mungkin menyebabkan lebam atau
lepuh, tercalar atau perubahan pigmentasi. Hampir semua tindak balas
kulit akan hilang dalam masa seminggu, perubahan pigmentasi akan
berkurang dalam masa beberapa minttu atau beberapa bulan. Bagi
mengelakkan kesan sampingan yang mungkin berlaku, gunakan krim
harian dengan faktor perlindungan matahari atau krim perlindungan
matahari selepas sesi tersebut,. Ini membantu mengelakkan selaran
matahari. Alat telah diuji dan disahkan selamat untuk penggunaan
seperti yang diterangkan dalam manual pengguna. Ubat atau produk
dan kesan sampingannya yang mungkin berlaku boleh menjejaskan
seseorang individu dengan cara yang berbeza. Memandangkan sentiasa
ada kemungkinan kesan sampingan yang jarang berlaku atau tidak
diketahui sebelum ini mungkin berlaku dengan menggunakan alat ini
atau sebarrang poduk lain, sila hubungi Pusat Layanan Pengguna Philips
sekiranya anda mengalami kesan sampingan yang tidak disebutkan di
atas.

Sukar untuk meluncurkan
alat di atas kulit saya/saya
tidak dapat merasakan
penyedutannya/kesannya
kelihatannya kurang
daripada sesi yang
sebelumnya.

Periksa sama ada penurasnya tersumbat. Bersinkan muncungnya
dengan membilasnya di bawah pili air. Jika gelung pengelupasannya
kotor, biarkan muncung direndam di dalam air panas dengan cecair
pembersihan selama 5-10 minit. Anda boleh menggunakan berus
pembersihan untuk membersinkannya. Pastikan anda membersinkan
penuras dengan muncungnya diterbalikkan bagi membilaskan sebarang
kotoran yang tertinggal di dalam penuras. Keringkan muncung dengan
tuala bebas lin atau biarkannya kering menggunakan cara kering udara.
Periksa sama ada anda boleh merasakan penyedutan alat apabila
muncungnya ditanggalkan: Anda menanggalkan muncungnya dan
kemudian hidupkan alat. Apabila anda meletakkan jari anda di dalam
lubangnya, anda seharusnya dapat merasakan penyedutannya. Jika
anda tidak merasakan penyedutannya, alat itu mungkin rosak. Sila
hubungi Pusat Layanan Pengguna Philips di negara anda.

Saya mengalami kesulitan
mengekalkan penyedutan
pada dahi saya.

Cuba cara yang berbeza untuk memegang alat tersebut untuk mencari
sudut muncung yang betul dengan dahi untuk memperoleh sentuhan
kulit yang betul. Pastikan untuk melalukan alat dengan perlahan-lahan di
atas dahi. Anda boleh mencuba untuk mendiamkan tangan anda dan
menggerakkan kepala sahaja.




Masalah

Bahasa Melayu 41

Penyelesaian

Saya tidak tahu bila untuk
munggunakan muncung '
Normal'.

Sebaik sahaja anda tidak mengalami kesan sampingan daripada
menggunakan muncung 'Sensitif', anda boleh mencuba muncung
Normal'. Harap maklum bahawa pada kali pertama anda menggunakan
muncung baharu, anda mungkin mengalami tindak balas kulit yang
berbeza. Berikan kulit anda sedikit masa untuk dibiasakan dengan
muncung yang baharu.
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